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2. Tundranenetsin kielen esimerkkeja



Samoyed

Nganasan

Enets
Tundra Enets
Forest Enets

Yurats

Nenets
Tundra Nenets
Forest Nenets

Selkup
Northern Selkup
Central Selkup
Southern Selkup

Kamas
Mator

samojedi

nganasaani

enetsi
tundraenetsi
metsaenetsi

juratsi

nenetsi
tundranenetsi
metsanenetsi

selkuppi
pohjoisselkuppi
keskiselkuppi
etelaselkuppi
kamassi

matori



[1900-luvulla puhutut samojedikielet Neuvostoliiton kartalla]
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(1) XAHEBA

(2) Xanema mragekn() rage(’)un
a) (3) Hui1dna xaneea

(4) Hropm smri’’ma urens capmmx® mroxa. (5) Cep” Bapx, TuBTei,

urapru’, max tamana une’’, (6) Tuxwr ap’ capmuxa(’3)mua memsua’’ xaHe~

cern’”’ ®

(7) Cap” mapx ux(a)sa wae, u(’’")Mms xarsxoala)pes’ wmmmra. (8) Hrapé
usgd 1 uamps azepuers. (9) Cmpa éapumrrima iomrrocerst. (10) Hymaa

(1) 0XO0TA

(2) Paccxa3 MOAOZOro OXOTHHEA (oxoTAamMEMCH MaABYHBKOM
paccKka3aEHEOe) '

a) (3) Mopcrxas oxoma (8 Mope oxoma)

(4) B ceBepHBIX MOPAX HHBOTHBIX (xupymux aseped) muoro. (5) Beawi
MeABeab, MOp2, MODCKOHl 3asay, (Hepna TaM KHBYT. (6) Ha smnx MopckEX
spepell (10 OTHM MOPCKHM BBEPsM) AIOAM OXOTATCA. '

(7) Beastit megBeAb :xuBeT B BOAC, IO BOAE, Kak puibka, maasaer (HAeT).
(8) Ocennio mo semae xoaut. (9) Bo Bpems sumbt (suMpr BO BpeMs) ero He
6oinaer (orcyrersyer-ou). (10) C mactymaemmem BecHSI (me60 BeceHHMM



(1) XaneBa
Metsastys
(2) XaHeHa Halekbl’ Baje’ ’MblI
Metsastijanuorukaisen kertomus
(3) Smrana xaHeBa
Merella metsastiminen
(4) Hppm smMra”’Ha ujieHs cCapMHMK HOKa.
Pohjoisilla merilla eléivii eldimia on paljon.
(5) Cop” Bapk, TUBTEN, HAPTH’ , HAK TAHSIHA WJIe” .
Sielld asuvat jidkarhu, mursu, partahylje ja norppa.
(6) Tuxksl sB’ capMuKa’aMHa HeHIA XaHeceThI”.
Niitd merielaimii ihmiset metsastiviit.
(7) Cap” Bapk ukaHa wjie, ”’HMHS Xajsiiapes’ MUHA.
Jadkarhu elida vedessa ja kulkee vesitse kalan lailla.
(8) Hppé’ HaHa 1’ HUMHS AAIPLETHI.
Syksyisin se tapaa kivelld maata pitkin.
(9) CehIpa’ éaplbHraHa stHrOCETHI.
Talvikautena sita ei ole ollenkaan.

[muistiin merkinnyt H. M. Tepewenko, lukija I'. O. Toxons]



(1)

(2)

HYyM/Ia XypKa?
num-ta xurka?
numly yurkkg

weather-3SG what.kind
‘what 1s the weather like?’

HyM/la caBa
num-ta sawa

numip sqffo

weather-3SG good
‘the weather 1s good’



(3) Hymaa caBa HM HA”
num-ta sawa nyi ya-q
numip §‘g,ﬁﬁ0 ni nad
weather-3SG good not.IND.3SG be-CONNEG
‘the weather 1s not good’

(4) HymMaa Teumu
num-ta tyecyi
numip ted's
weather-3SG be.cold.IND.3SG
‘the weather 1s cold’



(5) HyM/1a HU Tel”’
num-ta nyi tyecyu-q
numlp 11 ted'sw”
weather-3SG not.IND.3SG be.cold-CONNEG
‘the weather 1s not cold’

(6) capé muHa
saryo myi-na
sar'o m'itin@
rain go-IND.3SG
‘1t 1s raining’ (“‘rain goes”)



(7)

(8)

Mepus/aa ca’Ha
myercya-da sag-na

m'ér fsedp 397 no
wind-3SG be.strong-IND.3SG
‘the wind 1s strong’

Mepusaga MIEpHA (0.-3.)
myercya-da meyor-ya
m'ért$edp m3g)orijn
wind-3SG intensify-IND.3SG
‘the wind intensified’



(9) Tema’ Hymja BIBa, IYHA CABAa HOHI'Y
tyedah num-ta weewa, puna sawa yee-nyku
1.5 - \ v - 3] o\ M
{%e0p> numlp Bo¢po, piting saffio naene

now weather-3SG bad later good be-FUT.IND.3SG
‘the weather 1s bad now, but later 1t’1l be good’

(10) Tema’ TaMmHa AHTY
tyedah tomna yanku
tfedan.tgmng janc u
now still not.exist.IND.3SG
‘now he’s still absent’



(11) smapma
yader-ma
walk-INF:IMPF
‘the (act of) walking’

(12) sampspo”’ma
yader-ogma
walk-INF:PF
‘the (act of) walking in the past’

(13) smdpra He
yader-ta nye
walk-PARTIC:IMPF woman
‘the walking woman’



(14) He samdpHA
nye yader-na
woman walk-IND.3SG
‘the woman 1s walking’

(15) ne” samspHa”
nye-q yader-na-q
woman-PL walk-IND-3PL
‘the women are walking’

(16) simppHana”
yader-na-daq
walk-IND-2PL
‘you [pl] are walking’



(17) xoméma
XOnyo-wa
sleep-INF:IMPF
‘the (act of) sleeping’

(18) xoméma xacaBa
xonyo-da xasawa
sleep-PARTIC:IMPF man
‘the sleeping man’

(19) xonbiga”
xoni-daq
sleep.IND-2PL
‘you [pl] are sleeping’



(20)

(21)

(22)

HAHDAA I’ XOHBI

nanedya yalya-h xoni

entire day-GEN sleep.IND.3SG
‘(s)he sleeps all day’

HU XOHIO”

nyi xonyu-q

not.IND.3SG sleep-CONNEG
‘(s)he does not sleep’

XOHI0”!
xonyu-q!
sleep-IMP.2SG
‘sleep!”



(23) TOMaa” mogmepHaaa’”
te-m-taq podyer-na-daq
reindeer-ACC.SG-2PL harness-IND-SUBJ.2PL
‘you [pl] harnessed your [sg] reindeer’

(24) nomepnapa”
podyer-ya-raq
harness-IND-OBJ.SG2PL
‘you [pl] harnessed it’

(25) TAMaa” nmogepHapa”
te-m-taq podyer-na-raq
reindeer-ACC.SG-2PL harness-IND-OBJ.SG2PL
‘you [pl] harnessed your [sg] reindeer [as planned]’



(26) THIZA” ogepHana”
ti-daq podyer-na-dagq
reindeer.ACC.PL-2PL harness-IND-SUBJ.2PL
‘you [pl] harnessed your [many] reindeer’

(27) momepwbsiga”
podyer-ya-daq
harness-IND*-OBJ.PL2PL
‘you [pl] harnessed them’

(28) THIZA” OogepBAAA”
ti-daq podyer-ya-daqg
reindeer.ACC.PL-2PL harness-IND?-OBJ.PL2PL
‘you [pl] harnessed your [many] reindeer [as planned]’



podyer- [pf.] = dur. podyerpa- [1mpf.]

(29) TOZMa” nmogepnuaa”
te-m-taq podyer-pyi-daq
reindeer-ACC.SG-2PL harness-DUR.IND-SUBJ.2PL
‘you [pl] are harnessing your [sg] reindeer’

(30) momepmnmpa”
podyer-pyi-raq
harness-DUR.IND-OBJ.SG2PL
‘you [pl] are harnessing it’

(31) madst” cuas HApKAa HAHOXOHA HA”
labya-q syidya narka nano-xana na-q
oar-PL two big boat-LOC be.IND-3PL
‘the oars are in two large boats’



(32) aymaga’?
Jluca-daq?
. Russian-2PL
‘are you [pl] Russian?’

(33) aymaBa” HuBa” Ha”
luca-waq nyi-waq na-q
Russian-1PL not.IND-1PL be-CONNEG
‘we are not Russian’

(34) mBIao’ ayma”, MaHs” HaHM’ TaBbI’Ma”
pidoh luca-q, manyaq nanyih tawiq-magq
they Russian-3PL we again Nganasan-1PL
‘they are Russian, but we are Nganasans’



